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ІДІОМИ ЯК ВИКЛИК І РЕСУРС У ПРОЦЕСІ ВИВЧЕННЯ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ
IDIOMS AS A CHALLENGE AND RESOURCE  
IN THE PROCESS OF LEARNING ENGLISH

У статті здійснено комплексний аналіз 
двоїстої природи ідіоматичних виразів у 
процесі вивчення англійської мови як іно-
земної. Метою дослідження є теоретичне 
обґрунтування ролі ідіом як педагогічного 
виклику та як лінгвокультурного ресурсу  
для формування соціокультурної компе-
тентності учнів.
Автори наукової праці детально аналізують 
сутнісну характеристику ідіом, зокрема їхню 
семантичну непрозорість, культурну зумов-
леність та фіксовану структуру. Ці ключові 
аспекти створюють низку когнітивних, 
культурних та психологічних бар’єрів для 
учнів у процесі опанування ідіоматики. 
Семантична непрозорість унеможливлює 
буквальний переклад та виведення значення 
з окремих компонентів виразу. Культурна 
детермінованість вимагає глибоких фоно-
вих знань про історичні події, традиції та 
побутові реалії країни, мова якої вивчається. 
Структурна фіксованість ідіом обмежує 
можливості їхньої трансформації та вима-
гає точного відтворення лексичного складу 
та граматичної форми у мовленні.
У статті систематизовано ключові труд-
нощі, з якими стикаються учні в процесі 
вивчення ідіоматичних виразів, що включа-
ють проблеми з інтерпретацією значення 
через когнітивний дисонанс між очікуваним 
буквальним сенсом та реальним ідіоматич-
ним значенням, труднощі з доречним вико-
ристанням ідіом у непідготованому спонтан-
ному мовленні, складність запам’ятовування 
великої кількості виразів та їх точного від-
творення у правильній формі, а також 
психологічний страх допуститися поми-
лок, який часто призводить до свідо-
мого уникнення вживання ідіом у мовленні.
Аналіз сучасних наукових праць та методич-
них розробок дозволив вивчити та предста-
вити найефективніші педагогічні стратегії. 
Серед них виділяються контекстуалізація 
як наріжний камінь успішного опанування 
ідіом через їх вивчення у розширеному смис-
ловому контексті, інтерактивні наративно-
діяльнісні методи, що включають сторі-
телінг, гейміфікацію та рольові ігри для 
активного залучення учнів у комунікативну 
практику, візуалізація через використання 
графічних образів, анімацій та коміксів для 
створення міцних ментальних асоціацій, 
когнітивно-орієнтовані підходи з аналізом 
метафоричної основи та етимології ідіом 
для усвідомлення їхньої логіки, а також вико-
ристання автентичних матеріалів, зокрема 
фрагментів фільмів, пісень та медіатек-
стів, для демонстрації функціонування ідіом 
у реальному мовленні.
Сформульовано практичні рекомендації 
для викладачів щодо залучення ідіоматики 
у навчальний процес з обов’язковим ураху-
ванням рівня мовної підготовки учнів, ство-
рення психологічно безпечного середовища 
для мовних експериментів та заохочення до 
активного використання ідіом поза межами 
аудиторії.
Ключові слова: ідіома, ідіоматичний вираз, 
соціокультурна компетенція, педаго-

гічні стратегії, вивчення англійської мови, 
методи викладання, інтерактивні методи.
 
The article presents a comprehensive analysis 
of the dual nature of idiomatic expressions in 
the process of learning English as a foreign lan-
guage. The aim of the study is to provide a theo-
retical justification of the role of idioms both as 
a pedagogical challenge and as a linguocultural 
resource for developing students’ sociocultural 
competence.
The authors examine the essential character-
istics of idioms including their semantic opac-
ity, cultural basis, and fixed structure. Their key 
characteristics create a range of cognitive, cul-
tural, and psychological barriers for learners in 
the process of mastering idiomatic language. 
Semantic opacity makes literal translation and 
meaning deduction from individual components 
impossible. Culturally determined basis of idioms 
requires deep background knowledge of histori-
cal events, traditions, and everyday realities of 
the target language community. Structural fixed-
ness limits the possibility of transforming idioms 
and demands accurate reproduction of their lexi-
cal composition and grammatical form in speech.
The article systematizes the main difficulties stu-
dents encounter when learning idiomatic expres-
sions. These include problems with interpreting 
meaning due to cognitive dissonance between 
the expected literal sense and the actual idiom-
atic meaning, challenges related to the appropri-
ate use of idioms in spontaneous unprepared 
speech, difficulty memorizing numerous expres-
sions and reproducing them in the correct form, 
as well as the psychological fear of making mis-
takes, which often leads to the deliberate avoid-
ance of idioms in communication.
The analysis of current scholarly works and 
methodological developments made it pos-
sible to identify and present the most effective 
teaching strategies, which include contextu-
alization as a cornerstone of successful idiom 
acquisition through learning expressions within 
an expanded semantic context; interactive 
narrative-based methods, including storytell-
ing, gamification, and role-playing activities 
that engage learners in active communicative 
practice; visualization through graphic images, 
animations, and comics to create strong men-
tal associations; cognitive-oriented approaches 
involving the analysis of the metaphorical foun-
dation and etymology of idioms to reveal their 
underlying logic; as well as the use of authen-
tic materials such as film excerpts, songs, and 
media texts to demonstrate idioms functioning 
in real-life discourse.
The author of the article also offers practical rec-
ommendations for teachers for incorporating idi-
omatic language into the learning process, which 
presupposes careful consideration of students’ 
language proficiency, the creation of a psycho-
logically safe environment for linguistic experi-
mentation, and encouragement to use idioms 
outside the classroom.
Key words: idiom, idiomatic expression, socio-
cultural competence, teaching strategies, English 
language learning, teaching methods, interactive 
methods.
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 Постановка проблеми. Досягнення високого 
рівня володіння іноземною мовою, що наближений 
до рівня носія (native-like fluency), є комплексним 
завданням, що виходить далеко за межі опану-
вання словникового запасу та граматичних пра-
вил. Глибоке розуміння мови передбачає здатність 
осягнути її культурний код, одним із найяскравіших 
проявів якого є ідіоматика. Ідіоми, або фразео-
логізми, є невід’ємною частиною живої комуніка-
ції. Вона збагачує мовлення, насичує його вираз-
ністю, емоційністю та культурними конотаціями. 
Як зазначають провідні дослідники, ідіоми є не 
просто прикрасою мовлення, орнаментом, вони 
є фундаментальним елементом мовної майстер-
ності. На думку вчених, ідіоми збагачують кому-
нікацію яскравими, культурно насиченими смис-
лами, які виходять за межі буквальних значень 
[15; 16]. Саме тому, вивчення цих одиниць є клю-
човою передумовою опанування мовою для тих, 
хто прагне говорити англійською на високому рівні.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Проблема вивчення та викладання ідіом активно 
досліджується у вітчизняній та світовій лінгводи-
дактиці. Науковці, такі як В. Лаврухіна [1], Т. Купер  
(Cooper T.C.) [7], та Дж. Ліонтас (Liontas J.I.) [13] 
приділяють значну увагу аналізу труднощів, 
з якими стикаються учні, та розробці ефективних 
методик викладання. Дослідження підтверджують 
тісний зв’язок між рівнем володіння ідіоматикою та 
загальною мовною і, що особливо важливо, соціо-
культурною компетенцією. Праці таких вчених, як 
Е. Рахмталла (Rahmtallah E.A.) [20], М. Альгай-
соні (Alhaysony M.H.) [3] та С. Орфан (Orfan S.N.) 
[17], детально класифікують та описують виклики, 
що виникають через непрозорість значення ідіом, 
культурні бар’єри та психологічні аспекти їхнього 
засвоєння. Наукові розробки А. Зарей (Zarei A.A.) 
[23] та Ф. Асл (Asl F.M.) [4] доводять переваги інтер-
активних, контекстуальних та когнітивних підходів 
до вивчення ідіоматичних виразів над традиційним 
механічним заучуванням.

Виділення невирішених раніше частин 
загальної проблеми. Попри значну кількість 
досліджень, присвячених окремим аспектам про-
блеми (аналіз труднощів, опис конкретних мето-
дів викладання тощо), у науковій літературі бра-
кує комплексного аналізу, який би розглядав 
ідіоми одночасно як виклик і як ресурс у процесі 
навчання. Часто ці два аспекти розглядаються 
ізольовано, що не дозволяє вибудувати цілісну 
стратегію їхнього включення в навчальний процес. 
Отже, існує нагальна потреба в аналізі та систе-
матизації найефективніших методичних підходів, 
які б дозволили не просто подолати труднощі, 
а трансформувати їх у можливості для глибшого 
й усвідомленого опанування мови та культури.

Метою статті є  теоретичне обґрунтування 
двоїстої природи ідіом в англійській мові як 

педагогічного виклику та лінгвокультурного 
ресурсу, а також систематизація та аналіз ефек-
тивних дидактичних підходів до їх вивчення, які 
спрямовані на формування високого рівня мов-
леннєвої та соціокультурної компетентності учнів.

Виклад основного матеріалу.
Визначення та ключові характеристики 

ідіом. Розуміння сутності ідіом полягає в усвідом-
ленні того, що вони є не просто «прикрасами» чи 
факультативними елементами мовлення. Ідіоми 
вважаються ключовим компонентом мови оскільки 
вони, мов дзеркало, відображають менталітет, 
історію, традиції та культурні цінності нації. Ці сталі 
вирази є концентрованим втіленням народного 
духу. Їхнє опанування відкриває шлях до глибин-
ного розуміння культури іноземної мови.

Аналіз визначень, дібраних з провідних лекси-
кографічних джерел, таких як Cambridge Dictionary 
[6], Merriam-Webster [14] та Oxford English Dictionary 
[18], дозволяє нам сформулювати узагальнене 
визначення ідіоми.  Це стійке, незмінне словоспо-
лучення, загальне значення якого не виводиться зі 
значень його окремих компонентів і є культурно та 
історично зумовленим.

На основі аналізу наукових праць можна виді-
лити три ключові характеристики ідіом, а саме, 
непрозорість значення, культурна обумовленість, 
фіксована структура. 

Непрозорість значення – це фундаментальна 
властивість ідіоми. Її смисл є цілісним і не дорів-
нює сумі значень слів, що її утворюють. Спроба 
дослівного перекладу таких виразів призводить до 
абсурдних або комічних результатів. Класичними 
прикладами є “kick the bucket” («померти») чи “spill 
the beans” («розкрити секрет»). Ц я семантична 
непрозорість є головним когнітивним викликом 
для студентів.

Щодо культурної обумовленості, ідіоми є носі-
ями унікальної культурної інформації. Як влучно 
зазначає Дж. Райт (J. Wright) [22], ідіоматична сис-
тема мови є тією сферою, що найтісніше пов’язана 
з культурою. Джерелом виникнення ідіом часто 
є історичні події, традиції, література чи навіть 
побутові реалії минулого. Наприклад, походження 
виразу  “raining cats and dogs”  («ллє як з відра») 
пов’язують із середньовічною Англією, де сильні 
зливи змивали з вулиць мертвих тварин, що ство-
рювало відповідне враження. Розуміння таких 
виразів вимагає не лише лінгвістичних, а й фоно-
вих культурних знань.

Більшість ідіом мають стійку, закріплену гра-
матичну структуру та лексичний склад, які не 
допускають значних змін. Як зазначає В.Л. Лав-
рухіна [1, c. 139], наприклад, вираз  “to sit on the 
fence” («займати вичікувальну позицію») не може 
бути трансформований структурно чи змінювати 
свій лексичний склад, оскільки це зруйнує його іді-
оматичне значення. Будь-які зміни, такі як заміна 
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слова, зміна порядку слів чи граматичної форми 
позбавлять вираз його унікального сенсу.

Незважаючи на труднощі, пов’язані з вивчен-
ням ідіом, вони є надзвичайно важливим ресур-
сом для учнів, які прагнуть досягти високого рівня 
володіння мовою. Отже, вони корисні не тільки 
для поповнення словникового запасу. Ідіоматика 
іноземної мови є інструментом досягнення автен-
тичності мовлення, формування соціокультурної 
компетентності, збагачення лексичного запасу та 
пам’яті студентів.

Використання ідіом робить мовлення більш при-
родним, живим та виразним, наближаючи його до 
мовлення носіїв мови. Як підкреслюють вчені,  опану-
вання ідіоматичних виразів є вирішальним засобом 
для досягнення ефективної комунікації [21, c. 77]. 
Лаврухіна зазначає, що ідіоми є своєрідним клю-
чем до розуміння менталітету та світосприйняття 
іншого народу. Завдяки їм студенти занурюються 
в культурний контекст, вивчають історію, традиції 
та соціальні норми, що закладені в основі сталого 
виразу [1, c. 141]. Ідіоми є яскравим, образним та 
цікавим навчальним матеріалом. Завдяки своїй 
образності, метафоричності та здатності викли-
кати емоції, вони легше запам’ятовуються, ніж 
абстрактна лексика, що робить процес навчання 
більш захопливим та менш монотонним [22].

Таким чином, притаманна структурна стійкість 
і культурне забарвлення є саме тими рисами, що 
роблять ідіоми водночас і значною педагогічною 
перешкодою, і неперевершеним ресурсом для 
занурення у культуру країни, мова якої вивчається. 
Розуміння цієї двоїстої природи є першим кроком 
до розробки ефективних стратегій їх вивчення, 
що дозволяє перейти від сприйняття ідіом як 
перешкоди до усвідомлення їхнього потенціалу 
у навчальному процесі. Далі ми проаналізуємо 
конкретні труднощі, які виникають в учнів на цьому 
шляху. Аналіз труднощів є діагностичним етапом, 
що передує пошуку дидактичних рішень.

Аналіз ключових труднощів. На основі 
результатів сучасних досліджень (Rahmtallah, 
2024 [20]; Alhaysony, 2017 [3]; Orfan, 2020 [17]) 
можна виділити кілька основних категорій трудно-
щів, з якими стикаються учні, що вивчають англій-
ську мову як іноземну (EFL learners), а саме – ког-
нітивні та лінгвістичні виклики, культурні бар’єри, 
проблеми запам’ятовування та відтворення, пси-
хологічні аспекти. тощо.

Основною проблемою з когнітивної точки зору 
є  семантична непрозорість  ідіом. Студенти, які 
є звиклими аналізувати речення, розкладаючи їх 
на окремі слова, стикаються з так званим «когні-
тивним дисонансом», коли ця стратегія виявля-
ється неефективною. Спроби дослівного пере-
кладу сталого виразу або виведення значення із 
значення його компонентів призводять до повного 
нерозуміння та семантичних помилок. Відмінності 

у граматичній структурі та лексичній сполучува-
ності ідіом порівняно з рідною мовою учня створю-
ють додаткові труднощі.

Щодо культурних бар’єрів, дослідники зазна-
чають, що ідіоми тісно пов’язані з культурою та 
історією народу, які часто є невідомими для учнів, 
що вивчають іноземну мову. Відсутність фоно-
вих знань про реалії, традиції чи події, що лежать 
в основі виникнення ідіоми, робить її значення 
незрозумілим і невмотивованим. У дослідженні 
Е. Рахмталлах (Rahmtallah E.A.) студенти прямо 
вказували на культурні відмінності як на одну 
з головних перешкод у вивченні ідіом. На думку 
вченого, ідіома часто сприймається як довільний 
набір слів якщо у студентів немає розуміння її 
культурного підґрунтя [20, c. 25].

Величезна кількість ідіом в англійській мові 
ускладнює їх опанування. Хоча, згідно із зазначе-
ним вище дослідженням [20], студенти не зазна-
чали просте механічне запам’ятовування як зна-
чну проблему (середній бал 3.00, що відповідає 
нейтральній позиції), більш складним завданням 
є активне відтворення ідіоми у спонтанному мов-
ленні. Респонденти підтвердили, що пригадати 
ідіому в її правильній структурній та лексичній 
формулі під час спонтанної розмови чи письма 
є складним завданням (середній бал 3.26). Це 
свідчить про розрив між пасивним знанням сталих 
виразів та їхнім активним використанням.

Важливим, але часто недооціненим фактором 
є  страх неправильного вживання  ідіом. Аналіз 
свідчить, що цей психологічний бар’єр може бути 
навіть більш значущим, ніж когнітивні труднощі, 
оскільки він блокує саму спробу використання 
ідіом. Студенти вагаються вживати їх у своєму 
мовленні, тому що побоюються здатися смішними 
чи бути неправильно зрозумілими, що призво-
дить до свідомого уникнення ідіоматики [20, с. 26]. 
Усі ці проблеми змушують педагогів переглянути 
навчальні пріоритети, що ставлять на перше місце 
створення психологічно безпечного середовища 
для мовних та мовленнєвих експериментів.

Традиційні методики, які здебільшого поклада-
ються на заучування списків ідіом з їхніми пере-
кладами чи визначеннями, продемонстрували 
низьку ефективність у процесі навчання. Цей 
підхід  вивчення ідіом поза контекстом ігнорує 
всі вищезгадані труднощі. Дослідження Ф. Асл 
(Asl F.M.) [4] переконливо доводить, що навчання 
ідіом у відриві від контексту (наприклад, у вигляді 
списків «ідіома-визначення») дає значно гірші 
результати для запам’ятовування та розуміння, 
ніж навчання навіть у мінімальному, а тим більше – 
у розширеному контексті.

Більше того, самі студенти часто вказують на 
неефективність методів, що застосовуються в їхніх 
навчальних закладах, і висловлюють бажання мати 
інтерактивніші та практично орієнтовані заняття 
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[20, с. 27]. Такі зауваження опитаних респондентів 
свідчить про розрив між потребами учнів та існую-
чими педагогічними практиками. Таким чином, бага-
тогранна природа цих викликів вимагає настільки ж 
багатогранної педагогічної відповіді, яка розгляда-
ється далі у нашій науковій розвідці.

 Сучасні стратегії та методики викла-
дання ідіом. Сучасний етап викладання англій-
ської мови як іноземної пропонує широкий вибір 
інструментів, які дозволяють перетворити склад-
ність ідіом на захопливий та високоефективний 
елемент навчання. Замість того, щоб розглядати 
ідіоми як перешкоду, новітні інноваційні підходи 
використовують її образність та культурну насиче-
ність для підвищення мотивації та глибшого зану-
рення в мову та культуру народу-носія.  

Контекст є наріжним каменем успішного опану-
вання ідіом. Навчання ідіом у розширеному кон-
тексті, наприклад, у коротких історіях, є значно 
ефективнішим, ніж у обмеженому контексті чи тим 
більше у деконтекстуалізованій формі [4]. Контекст 
виконує кілька ключових функцій, а саме – він 
полегшує розуміння, демонструє доречність вжи-
вання та, що найважливіше, сприяє довготрива-
лому запам’ятовуванню, створюючи міцніші асоці-
ативні зв’язки в пам’яті.

Наративно-діяльнісні методи спрямовані на 
активне залучення ідіом у розмовну практику, що 
сприяє подоланню психологічних бар’єрів і розви-
тку навичок продуктивного мовлення. Ці методи 
включають сторітелінг та рольові ігри і діалоги. 

Метод сторітелінгу (Storytelling) є одним з най-
дієвіших інструментів. А. Зарей (Zarei A.A.) демон-
струє високу ефективність цього методу не лише 
для розуміння, а й для активного відтворення 
ідіом у мовленні у своєму дослідженні [23, c. 218]. 
Створення власної історії змушує учня не просто 
запам’ятати вираз, а й вписати його в загальну 
смислову картину матеріалу для вивчення, що 
сприяє його глибокому засвоєнню.

Рольові ігри та діалоги дозволяють практику-
вати використання ідіом у ситуаціях, наближених 
до реального життя. За допомогою розігрування 
діалогів на задану тему (наприклад, співбесіда, 
розв’язання конфлікту, відвідування лікаря, здій-
снення покупок тощо), учні навчаються коректно 
та доречно вживати певні ідіоми. Це сприяє їх при-
родній інтеграції у спонтанне мовлення [1; 9].

Методи когнітивно-сенсорного задіюють різні 
способи, якими ми сприймаємо і обробляємо  
інформацію, завдяки чому процес запам’ятову- 
вання стає більш ефективним та захопливим. 
Ці методи залучають візуалізацію, гейміфікацію, 
автентичні матеріали. 

Візуалізація або використання візуальних засо-
бів (анімаційних кліпів, коміксів, малюнків) допо-
магає створити ментальні образи, які, на  думку 
М. Гегарті (Hegarty M.), значно полегшують 

запам’ятовування [11]. Наприклад, для раніше 
згаданої нами ідіоми “raining cats and dogs”, вчи-
тель може продемонструвати учням картинку 
з буквальним дощем із тварин поруч із зобра-
женням сильної зливи. А. Зарей (Zarei A.A.) під-
тверджує, що візуалізація, поряд зі сторітелінгом, 
є значно ефективнішою для продуктивного вико-
ристання ідіом, ніж  їхній лексичний аналіз [23].

Гейміфікація, а саме використання ігор (напр., 
“Idiom Bingo”, “Charades”, словесні пазли) перетво-
рюють навчання на захопливе змагання, знімають 
напругу та стимулюють активну участь. Хоча вони 
можуть бути менш ефективними для розвитку 
навичок  відтворення  порівняно зі сторітелінгом, 
їхня роль у підвищенні мотивації та залученості 
є незаперечною на думку низки дослідників [8; 23].

Занурення студентів у реальне мовне серед-
овище через використання автентичних мате-
ріалів – аналіз текстів пісень, фрагментів 
з фільмів чи новинних статей є надзвичайно важ-
ливим для розуміння того, як ідіоми функціонують 
у живому мовленні. Як показує А. Пурнамасарі 
(Purnamasari A.V.), пісні є чудовим і мотивуючим 
матеріалом для цієї мети [19].

Когнітивно-орієнтовані підходи спрямовані 
не  на механічне заучування, а на глибоке розу-
міння логіки, що лежить в основі ідіоми. Ці підходи 
включають аналіз метафоричної основи та етимо-
логічний аналіз сталого виразу. 

Багато ідіом базуються на концептуальних мета-
форах. Розуміння цих метафор допомагає усвідо-
мити, чому саме такий вираз має таке значення 
[10; 12]. Окрім цього, дослідження походження 
ідіоми часто розкриває цікаву історію, що робить 
вираз логічним і легким для запам’ятовування [5]. 
Наприклад, пояснення, що ідіома  “show you the 
ropes”  («ввести в курс справи») походить з мор-
ської справи, де досвідчені моряки вчили новачків 
керувати вітрилами за допомогою канатів (ropes), 
робить її значення прозорим і незабутнім [2, c. 285].

 Ефективність викладання ідіом залежить від 
відповідності методів рівню володіння мовою. Для 
початківців, вчителю слід обирати прості, поши-
рені ідіоми з прозорою метафорою (напр., “a piece 
of cake”). Основний акцент тут потрібно робити на 
розпізнаванні та розумінні в простому контексті. 
Просунутим учням можна вводити для вивчення 
менш частотні, стилістично забарвлені ідіоми. Їм 
пропонується аналізувати аспекти їх вживання, 
порівнювати синонімічні ідіоматичні вирази, обго-
ворювати їхнє культурне підґрунтя, вживати у влас-
ному підготованому та спонтанному мовленні [9].

Таким чином, комбінація контекстуальних, 
інтерактивних, когнітивних та адаптованих до 
рівня студентів підходів дозволяє перетворити іді-
оматику з перешкоди на значущий інструмент роз-
витку мовної особистості, що володіє не лише зна-
ннями, а й глибоким відчуттям мови.
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 Висновки.  Проведений аналіз підтвердив 
тезу про двоїсту природу ідіом у процесі вивчення 
англійської мови. З одного боку, вони є істот-
ним  педагогічним викликом, що зумовлений низ-
кою когнітивних, культурних та психологічних 
бар’єрів. З іншого боку, ідіоми – це безцінний лінг-
вокультурний ресурс, опанування якого виводить 
володіння мовою на якісно новий рівень автентич-
ності та соціокультурної обізнаності.

Ефективне викладання ідіоматики вимагає від-
ходу від підходу, що розглядає ідіоми як окремі 
лексичні одиниці для запам’ятовування, до соціо-
когнітивного, контекстно-вбудованого підходу, де 
ідіоми засвоюються через культурний досвід. Такі 
стратегії як контекстуалізація, наративно-діяль-
нісні методи, когнітивно-сенсорне залучення та 
когнітивний аналіз, є компонентами саме такої 
цілісної та ефективної системи. Вони дозволяють 
не просто подолати труднощі, а й перетворити 
вивчення ідіом на результативний інструмент роз-
витку мовної та культурної свідомості учнів. 

На основі проведеного аналізу можна сформу-
лювати такі рекомендації для викладачів англій-
ської мови: інтегрування ідіом в навчальний процес 
через автентичні тексти, історії, діалоги та реальні 
комунікативні ситуації; активне застосовування 
сторітелінгу та рольових ігор; пояснення історич-
ного та культурного походження ідіом; заохочення 
студентів до експериментів з ідіомами та не боя-
тися помилок; мотивування студентів використо-
вувати ідіоми поза межами аудиторії через заохо-
чення їх шукати ідіоми у фільмах, піснях, медіа та 
використовувати їх у неформальному спілкуванні.
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